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LA KONGRESA PREGO. 


Tftn i* noemo rjer kin D-ro. Zamenliof fin'gis sian roemormdai paroladon 

ĉ ? la malfermado le ilia wma Ivongreso. Ni fterpas ĝin, kra» liaj antauparo.aj vott-.j. 

el Lingvo Internacia. . , nl _ T _ r „ f Tn +;A. n de la 

“ Baldaŭ komenciĝos la laboroj de iua Kongreso, dedi ^.ta kai'"mister i 

kai alvoki feian helpon kaj benon. Sod tiel same kiel an en la nuna moment . 

* t p it 

estas 





A1 Vi, ho potenca senkorpa 
mister o, 

go, la mondon reganta, 

A1 Vi, granda fonto de Tamo kaj 

vero 

Kaj fonto de vivo konst anta, 

A1 Vi, kiun ĉiuj malsame prezentas, 
Sed ĉiuj egale en koro Vin sentas. 
A1 Vi, kiu kreas, al Vi, kiu reĝas, 
Hodiaŭ ni preĝas. 

(2) Al Vi ni ne venas kun kredo nacia. 
Kun dogmoj de blinda fervoro ; 
Silent as nun eiu disput’ reli gia 
Kaj regas nur kredo de koro . 

Kun ĝi, kiu estas ee ĉiuj egala, 

Kun ĝi, la plej vera, sen trudo 
bat ala, 

Ki staras nun, filoj de Ttuta homaro 
Ĉe Via altaro. 


(3) Homaron Vi kreis perfekte kaj 

bele, 

r 

Sed ĝi sin dividis b'atale ; 

Popolo popolon atakas kruele, 

Frat 7 fraton atakas sakale. 

Ho, kiu ajn estas Vi, forto mister», 
Aŭskultu la voeon de I’prego sincera. 
Redonu la paeon al la infanaro 
De 1’grand» homaro 1 

£_ f 

(4) Ni juris labori, ni juris batali, 
Por reunuigi l’hornaron. 

Subtenu nin, Forto, ne lasu nin fali, 
Ŝed lasu nin venki la baron ; 
Donaeu Vi benon al nia iaboro, 
Donacu Vi forton al nia fervoro, 

Ke ĉiani ni kontraŭ atakoj sovaĝaj 
Nin term kuraĝaj. 


(5) La verdan standardon tre alte ni tenof 
Oi eignas la bonon kaj belon. 

La Forto mistera de l’mohdo nin benos, 
Kaj nian atingos ni celon. 

Ni inter popoloj la murojn detruos, 

Kaj ili ekkrakos kaj ili ekbruos 
Kaj falos por chain, kaj amo kaj vero 

Ekregos sur tero.” 


NOTICE OF MEETING. 


The next meeting of the Council of the British Esperanto Associa¬ 
tion will fake place on Monday, the l 3 th of November, at 14, Norfolk- 
street. Strand, at 7 p.m. Members of Council are requested to accept this 

as a formal notice* 
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ESPERANTIST A 0RGANIZA 

K0MITAT0. 

Esperantista Centra Oficejo, 

25an de Septembro, 1905. 

ClKKULERO UnTJA. 

Fondo de Esperantista Centra Oficejo 

en Parizo. 

For prepaid kiel eble plej rapide la 
efektivigon de la decidoj de la unua 
internaeia kongreso okazinta en Bou- 
logne-sur-Mer de la 5a ĝis la 13a de 
Aŭgusto, 1905, aparte pri lastarigo de 
la provizora lingva komitato kaj de la 
provizora komitato de organizado, la 
membroj de tin ei lasta komitato 
ankoraŭ eeestantaj en Boulogne antaŭ 
ol forvojaĝi el tiu urbo kaj iaŭ la 
insista peto al ili farita de Doktoro 
Zamenliof, prenis la jenajn decidojn, 
al kiuj poste aliĝis skribe la ceteraj 
membroj de la dirita komitato. 

Por efektivigi unuecon kaj ordon en 
lalaboroj kaj agoj de ambau komitato j, 
sub la konstantaj direktado, kontro- 
lado kaj inspirado de Doktoro Zamen- 
hof, estas elektita ohceja sidejo sende- 
penda de ĉiu jam ekzistanta esperan¬ 
tista grupo aŭ societo, kaj provizore 
fiksita en Pa-rizo, 51, Rue de Clichy. 

La ofico de la korespondoj kon- 
cernantaj, cu la ling van, ĉu la organi- 
zan komitaton estos aleentrigata per 
la zorgoj de la sekretario-agento de la 
oficejo, kiu havas la taskon sendi tiujn 
korespondojn al la koncernata komi¬ 
tato kaj plenum! la donotajn sekvojn, 

Provizore ankaŭ S-ro. Rektoro Boirac 
kaj S-ro. Generalo Sebert, laŭ la deziro 
de D-ro. Zamenliof, akceptis efek¬ 
tivigi, ĉiu siaflanke, la apartajn direk- 
tadojn de ambau komitatoj. 

Laŭ la peto esprimita ankaŭ de D-ro. 
Zamenhof mem, kiu tre deziras la 
malpliigon de la laboro kiu lin premas, 
ĉiujn korespondojn pri demandoj rilataj 
al Esperanto oni devos sendi principe 
al la prezidanto de la komitato kiun la 
afero koncernas, per adreso de la centra 
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oficejo, kaj evitante kunmiksi sur sama 
folio demandojn samtempe rilatajn al 
ambaŭ komitatoj aŭ eĉ al diversaj 
aferoj. 

La Esperantista Organiza Komi- 
tato : D-ro. Zamekhof, Prezidanto ; 
S-roj. Boirac, Michaux, Mybs, 

Pollen, Sebert, Vic-prezidantoj ; 

S-roj. Boelet, Dervatjx, Grabowski, 

Ktthnl, Sekretarioj. 

Modeloj de Adresoj uzotaj : Al Prezi¬ 
danto de la Esperantista Organiza 
Komitato, aŭ: Al Prezidanto de la Esper¬ 
antista Lingua Komitato, Esperantista 
Centra Oficejo, 51, rue de Clichy, Pans. 


DON’T. 


Don’t suppose, just because there 
are so many don’ts in the articles under 
this head, that the Esperanto language 
is difficult. Let us go to the root of 
the matter. The first use of an inter¬ 
national language is to exchange ideas 
with foreigners more explicitly than 
can be done by dumb-show. Now, for 
this purpose, the easiest foreign lan¬ 
guage on earth is Esperanto, because 
it gives fewer chances of making mis¬ 
takes than any other; and because, 
when mistakes are made, they signify 
less than in any other language. 

But when we have acquired Esper¬ 
anto sufficiently to get along somehow 
with it, we find that we have in our hands 
an inst rument of extraordinary pre¬ 
cision. We are like a man with a gun, 
made by a first-class gunsmith, who 
has succeeded in hitting a haystack 
at twenty paces, and is now filled with 
a desire* to increase his range and 
diminish the size of his mark. Those 
who are not contented with the hay¬ 
stack at twenty paces, and would prefer 
a sardine-tin at forty, may find in these 
articles some useful hints on what not 
to do. To become a high-class marks¬ 
man like Dr. Zamenhof ; to hit the 
bulPs-eye every time, at any range, 
and without any apparent effort; these 
are things that each one must learn 
for himself. I cannot yet do it myself, 
much less can I teach you. But I 
can tell you not to shut your eyes when 
you are firing, not to hold your rifle 
against your stomach, not to use the 
wrong ammunition, and a few trifles 
of this kind. 


Don’t say riĉiĝeginta, but 


nceg- 



not 



C i * a • 4 ? ? 

mean m ciuj, 



iĝinta. Iĝ forms the verb, and inta 
gives its participle ; they belong to¬ 
gether. A man said to me once, 4v Who 
asked you to inter-jollv-fere ? ?? This 
was another instance of false interpola¬ 
tion. 

“ Ebleco de esprimi 55 contains two 
errors. The “ de ” is a gallicism, 
t£ ebleco ” means ableness to be. 
ability to do. Thus kredebleco means 

, not the power of believing. 
Don’t say “ en Tammo/’ Read 
your Ekzercaro, where you will find 
these words : “ Austataxi la oni povas 
ankaŭ diri V (sed nur post prepozicio, 
kiu finiĝas per vokalo).” 

Don’t say “ diferenci inter ideoj ” 
for to distinguish between ideas . Difer¬ 
enci means to differ , to be different. 
Diferencigi means to make different , 
hence in some cases to distinguish. 
We also have distingi. 

Don’t say “ ni tutaj ” when you 

all of us. Tut a means 
and onlv in this sense is it 

n.- 

translated as all — e.g. 9 la tut a amaso= 
ill the crowd , meaning the whole crowd. 
But ciu amaso=eac& crowd , 
imasoj=aK the crowds. 

Don’t make an adverb qualify a 

Pl K.' 

substantive, as in “ la uzado de nia 
mono malsaĝe.” An adverb can only 
qualify an adjective, adverb, or verb. 

Don’t misuse 44 jen.” Beginners are 
sometimes misled by the double sense 

"t- _ 

ff the English word there in such a 
phrase as : There is a book on the table. 
This may state the simple fact that 
i book is on the table (libro kuŝas sur 
a table) ; or it may accompany 
ict of pointing out the book (jen kusas 
ibro, sur la tahlo). Jen is not a verb, 
mt an interjection, and implies an 
accompanying, or immediately followi¬ 
ng, act, as in : “ JenHamletoparolas 
Hamlet here (with a wave of the hand) ; 

al mi li don is jenan skriban pet on ” 
producing the paper at the same 
moment) ; “ komencu per la jena verso 
— 4 kaj Pirro kun leona sovageeo 
immediately quoting the line referred 

*>). A. E. W. (S013) 


ciuj 



Almozulo : Mi demandas vian par- 
donon, sinjoro. 

Sinjoro (agrable): Certe! Mi kredis, 
ke vi demandas monon. 
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LETERO DE D-RO. ZAMENHOF AL 

S-RO. SCHNEEBERGER. 


PRI LA DUA UNIYERSALA KONGRESO 
DE ESPERANTO EN SVISUJO, 1906. 



Kara sinjoro ! Kun granda plezuro 
mi legis en via letero, ke la svisaj 
esper antis to j decidis inviti la II-an 
kongreson en Svisujon. Tre bone, 
bonege ! Svisujo, kin, ne havante ian 
nacian ling von, estas la plej neutral a 
lando en la tut a Eŭropo, estas la plej 
bona loko por kongreso neŭtrale-homa, 
kaj mi esperas, ke tie eiuj esperant- 
istoj sent os sin bonege. Mi eĉ a 
vidas, ke venos iam la tempo, kiani 
Svisujo fariĝos la natura konst ant a 
centro *de*lajt u ta^esperantistaro. 

!|Mi personeuieĵpovas nun’decidi, car 
la decidado pri la kongreso apartenas 
nun al la 1,4 Komitato de Organisado ” 
elektita en la unua kongreso ; sed mi 
esperas, ke la komitato nenion haves 
kontraŭ Svisujo kaj a-kceptos la inviton 
de la svisoj kun plej granda plezuro kaj 
danko. 

Mi esperas, ke la svisaj esperantistoj 
faros cion Id on ili povas, por bonege 
prepari la kongreson kaj fari el ĝi 
i mponantan grandiozan manifest a cion 
de interpopola frateco, grandan feston, 
en kiu krom la esperantist oj par to- 
prenos ankaŭ miloj da neesperantistoj, 
kiuj venos kiel gastoj sereantaj im- 
preson kaj foriros entuziasmigit-aj kaj 
es per a n tigi t a j Mi esperas, ke 1 a s v is a j 
esperantist oj nun oft-e kun ven ados kaj 
korespondados inter si, por pretigi 
cion kiel eble 'plei bone, plej majeste 
kaj plej frue. 


Kompreneble, 3a svisaj esperantistoj 
clevas agadi en plena interkonsento kun 
la 44 Provizora Komitato de Organi- 
zado.” Ili devas ankaŭ peti konsilojn 
de S-ro. Miehaux, kiu havas jam 
kelkan sperton. 

Car la plej grava celo de niai kon¬ 
greso j estas la propaganda , tial laŭ 
mi a opinio la afero nepre devas esti 
aranĝita tiamaniere, ke en eiuj kun- 
venoj kaj solenoj krom la esperantistoj 


A LETTER BY DR, ZAMENHOF TO 

MR. SCHNEEBERGER. 


Translated by A. E. W M 8,013. 


Dear Sir, —With great pleasure I 
have read in your letter that the Swiss 
Esperantists have decided to invite 
the second Congress to Switzerland. 
Very good ! Excellent ! Switzerland, 
which, having no national language, is 
the most neutral country in all Europe, 
is the best place for a Congress not of 
nation or class, but of mankind [lit. : a 
neutrally-mankind Congress], and I 
hope that all Esperantists will feel 
at home there. I even foresee that 
the time will yet come when Switzer¬ 
land will become the natural and per¬ 
manent centre of the whole Esperantist 
body. 

I personally am unable to decide at 
present, for the decision about the 
Congress is now in the hands of the 
44 Organisation Committee.” elected in 
the first Congress, but I hope that the 
committee will have nothing against 

* c _ g— y 

Switzerland, and will accept the invita¬ 
tion of the Swiss with the greatest 
pleasure and thanks. 

I hope that the Swiss Esperantists 

will do everything in their power to 
thoroughly prepare for the Congress, 
and to make of it an imposing, mag¬ 
nificent manifestation of brotherhood 
between peoples, a great festival in 
which, in addition to the Esperantists. 
there will take part also thousands of 
non-Esperantists who will come as 
guests in search of an impression and 
will go away kindled with enthusiasm 
and Esperantized. I hope that the 
Swiss Esperantists will now often 
meet together and correspond with 
each other in order to prepare every¬ 
thing, as well, as grandly and as 
promptly as possible. 

Of course, the Swiss Esperantists 
must act in complete concert with the 
“Provisional Committee of Organisa¬ 
tion.” They must also ask advice of 

M. Miehaux, who by this time has some 
experience. 

Since the most important aim of our 
Congresses is propaganda , the affair 
must certainly, in my opinion, be 
arranged in such a way that, in all. 
meetings and functions, besides the 
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povu partopreni ankaŭ kiel eble plej 
multe da ne-esperantistoj (kompreneble 
ne kiel membroj de nia familio, sed 
mir kiel gastoj, por difinita pago). 
Por tio oni devus kiel eble plej frutempe 
veld la intereson de la tuta mondo por 
iia kongreso per lerte kaj alloge 


1 

Jl 


1 
tr 
xk 

r* 


verkitaj gazetaj artikoloj, pri kiuj 
kredeble zorgos la “ Provizora Komi¬ 
tato de Organizado.' 5 La komitato 
kompreneble ne devas forgesi dissendi 
iel eble plej frutempe inviton al 
iuj plej gravaj gazetoj de la mondo 
kaj ripeti tiun inviton (eble kun peto 
pri definitiva respondo) 6-8 semajnojn 
antau la kongreso. 

Kun kora saluto, via, 

Varsovio, 2-X-95. Z amexhof. 



Esperantists, as many as possible of 
non -Esperantosts also may be able to 
take part (not, of course, as members 
of our family, but only as guests, 
and for a fixed payment). For 
purpose, it is necessary as soon 
possible to awaken the interest of the 
whole world in our Congress by means 
of skilfully and interestingly written 
newspaper articles, which will doubtless 
be seen to by the “ Provisional Com- 

L 1 ' 

inittee of Organisation. The com¬ 
mittee must not, of course, forget to 
issue as early as possible an invitation 
to all the most important newspapers 
of the world, and to repeat the invita¬ 
tion (perhaps with a request for a 
definite reply) some six or eight weeks 
before the Congress. 

With hearty salutations, yours, 

1 Zamexhof. 


Kimarko. —Private ni aŭdis, ke D-ro. 
Zamenhof ne sole venos al la Kongreso, 
sed proponos tie tre gravan aferon, pri 
kiu li re vis en la dauro de tre multaj 

• i * i * i_ 



laroi 


l 


kiu, mal 


.gran 


sia grand a 


graveno elvokos tamen nenian dis- 
putadon, car ĝi konsistos nur en la 
k re ado de apart a selecio, al kiu ĉiu 
esperantisto povos aliĝi aŭ ne aliĝi laŭ 
sia propra bontrovo. 



En protokolo sendita al ni de la 
sekretario de la kunveno de la 8 visa 
Es per ant a Societo, sub date 24a de 
Seotembro, 1905, ni legas la jenon :— 

;i Pilate al la demando pri la venonta 
kongreso, la kunveno decidas inviti la 
2an. Esperantistan Kongreson en Svis 
landon. Tin invito estos sendata 
la komitato S.E.S. al la kongresa 
komitato. 

Sub la propono de S-ro. Sc line e- 
berger, oni decidas Iasi al la Komitato 
S.E.S, la zorgon elekti la urbon en kiu 
sidos la venonta kongreso. 

; 6 La Ĝeneva Esperantist a Grupo pro- 
ponas ke la kongreso okazu en Geneve ; 
la komitato S.E.S. atentos pri tin 

ofero.” 

Ce nia flanko, ni povas diri ke ni 
varme deziras la efektiviĝon de tin 
ei plezuriga propono. 


ote. —Privately we learn that Dr. 
Zamenhof not only will attend the 
Congress, but will there submit a very 
important matter, on which he has 
pondered for very many years, and 
which, in spite of its great importance, 
will nevertheless provoke no disputa¬ 
tion, for it involves onlv the formation 
of a separate section , which each .Es¬ 
perantist is at liberty to join or not 
join, as he thinks best. 


to us 


In a report of proceedings sent 
bv the secretary of an assembly of 
the Swiss Esperanto Society, dated 
24th September, 1905, we find the 
following :— 

“ With reference to the question of 
the comma Congress, the assembly 
resolves to invite the second Esper¬ 
antist Congress to Switzerland. This 
invitation will be forwarded by the 
e o m m i t tee of th e S. E. S. t o 11 le C o n gross 
Committee, 

“ On the proposal of Mr. Schn.ee- 
berger ["President], it is resolved to 
leave to the committee of the S.E.S. 
the duty of selecting the town in which 
the coming Congress shall be held. 

“ The Geneva Esperantist Group 
proposes that the Congress take place 
at Geneva ; the committee of the S. E.S. 
will consider this kind offer. 55 

For our own part we may say that 
we hope earnestly for the realisation 
of this gratifying suggestion. 
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KRONIKO. 


Leeds. —Je sabato, la 7a de Oktobro, 
S-ro. John Ellis, F.B.E.A. (Keighley), 
faris paroladon pri “ La Sukceso kaj 
Sign if o de la Unua Esperantista Kon¬ 
greso,” ce la Norda Institute en Leeds, 
por ekkomenci la dumvintran sidadon 
de la tiea grupo, Li diris ke la 
Kongreso estis vera triumfo, kaj, 
efektive, dua Pentekosto. Gi estis 
publika elpruvo ke Esperanto estas 
unu el la plej rieaj kaj plej flekseblaj 
lingvoj iam parolitaj; ĝi estas facile 
lernebla de junuloj aŭ maljunuloj ; 
ĝi tailgas por ia celo por kiu oni volas 
ĝin apliki; ĝi atingas tiel vaste kiel 
homa pensado mem; ĝi elvokas la 
sindonemon de homoj de ĉiaj specoj 

kaj statoj; ĝi preterpasas la limojn de 
naeieco, religio aŭ politiko ; ne nur 
komerculoj aprobas ĝin, sed ankaŭ 
la kleruloj kaj scienculoj, kaj samtempe 
tiujj kiuj ne havas klerecon povas 
utiligi ĝin. Tio devus sufiĉi por kon- 
vinki la skeptikulojn, sed la ĉefa oarmo 
de la lingvo estas tio, ke ĝi naskas, 
kvazaŭ nature, sentojn de reciproka 
bonvoleco kaj toleremo. Tiujn pre- 
tendojn li starigis per faktoj* elmon- 
tritaj en la Kongreso kaj li finis per 
citajo el la paroladoj de D-ro. Zamenhof, 
jam raportita] en iuj el la Esperantista j 
gazetoj. S-ro. F. L. G. Marechal, 
B.A., vieprezidanto, parol ante, mon- 
tris la neceson kaj la utilecon de la 
internacia lingvo Esperanto por scienco, 
komerco, k.t.p. Post la paroladoj 
granda kurso estas aranĝita. 

Warrington.— Tin 6i societo kun- 

venis la duan de Oktobro, kiam multe 
da novaj membroj varbiĝis. La 
kurso rekomencos post kelkaj tagoj, 
ankaŭ haviĝos kurso aparta por la 
novaj rekrutoj. 

Herne Bay. — La dua kunveno 

okazis ĉe S-ro. J. M. Wilson, lingvinstru- 

isto, 18, Downs Park, Heme Bay. 

La grupo kunvenos ĉiulunde, de 7a ĝis 

9a boro vespere, ĉe S-ro. Wilson, kiu 

konsentis agi kiel honora sekretario 

kaj kasisto. La kotizaĵo estas 2s. 6d. 
ĝis Majo. 


CHRONICLE. 


Leeds. —On Saturday, 7th October, 
Mr. John Ellis, F.B.E.A. (Keighley), 
delivered an address entitled “ The 
Success and Significance of the First 
Esperanto Congress,” at the Northern 
Institute, Leeds, to initiate the winter 
sessions of the Leeds Group. He said 
that the Congress was a true triumph, 
and, indeed, a second Pentecost. It 
was a public proof that Esperanto was 
one of the richest and most flexible 
languages ever spoken ; it was easily 
learned by young or old; it was fit for 
any purpose to which it might be 
applied ; its scope was as wide as the 
range of human thought itself; it pro¬ 
voked the self-devotion of all sorts and 
conditions of men ; it had no limits of 
nationality, creed, or politics ; not only 
the commercial men approved of it, 
but also the learned and scientific, 

p - 

whilst those who had no pretensions 
to anything but elementary education 
could make use of it. That should 
be sufficient to convince the sceptics, 
but the chief charm of Esperanto was 
that it gave birth, as though that effect 
were inherent in its nature, to feelings 
of mutual good-fellowship and tolera¬ 
tion. These claims he established by 
facts demonstrated at the Congress, 
and he concluded by a quotation from 
the speeches of Dr. Zamenhof, already 
reported in some of the Esperanto 
journals. Mr. F. L. G. Marechal, B.A., 
vice-president, also spoke, showing the 
necessity and utility of the inter¬ 
national language, Esperanto, for 
science, commerce, &c. After the 

H 

speeches a large course was arranged. 

Warrington. —This society met on 
the 2nd of October, when many new 
members were enrolled. The course 
will recommence in a few days : there 
will also be a separate class for the new 
recruits. 

Herne Bay. —The second meeting 
took place at the house of Mr. J. M. 
Wilson, teacher of languages, 16, 
Downs-park, Heme Bay. The group 
meets every Monday, from seven to 
nine in the evening, at Mr. Wilson’s r 
who has consented to act as honorary 
secretary and treasurer. The sub¬ 
scription is 2s. 6d. until May. 
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Taunton. —S-ro. A. W. Lee, 43, East- 
street, plezure liveros detalojn pri la 
ĵus fondita klubo, kiu kunvenos chin 
merkredon. 

Hither Green, S.E.— Ciuj interes- 
ataj pri grupo fondota apud Hither 
Green, povas ric-evi detalojn de S-ro. 
J. W. Baxter, 8, Longhurst-road, 

Hither Green. 

Plymouth. —Tiu-ci grupo kunvenis 
merkredon, la 4an Oktobron, sub 
la prezido de D-ro. Vawdrey. La 
kunveno aprobis la Zamenhof’an Dek- 
laracion unuvoĉe. La sekretario, tro- 
vinte la monatajn kunvenojn ne sufiĉe 

oftaj, proponis al kelkaj^ grupanoj ciu- 
semajnajn kunvenojn, ĉe eiu laŭvice. 
Tri anoj tuj akceptis plezure lian 
proponon kaj antaŭ la unua kun- 
veno ses anoj jam akceptis la 
saman proponon ; kaj nun. la g r upo 
havas naŭ diversajn domojn kie ĝi 
povas iri kun dek-du anoj, el kiuj ses 
estas novaj Esperantistoj, Tiu ci estas 
certe xnalmultekosta kaj plezuriga 
metodo por propagandi Esperanton, 
tial ke, ciu Esper antis to estas petata 
inviti amikojn ĉeesti tiujii ĉi hejmajn 
kunvenojn. 

La Londona Klubo trovas sian 

no van kunvenejon, en St. Bride’s 
Institute, Bride-lane, Fleet-street, tre 
oportuna. La klubo tre ĝojos akcepti 
pr o vinca jn aŭ alilandajn Esperantistoj n 
en siaj kunvenoj vendredaj vespere, 
iatempe de la sesa horo ĝis la duono 
post la 9a. Estas ordinare parolado 
au deklamado en Esperanto, post kiu 
la membroj apartiĝas en rondetojn 
por studado sub instruo de kvin aŭ 
ses el la pli spertaj Esperantistoj. 
La klubo, plie, cirkulere jam adresis 
multajn el la plej gravaj instruadaj 
korporacioj, kaj petis de la London 
County Council vesperan daŭrigadan 
kurson. Mult a j el la klubaj membroj 
kiuj loĝ as en la kolonioj au en malprok- 
gimaj provincaj lokoj tre deziras inter- 
ŝangi leterojn kun aliaj klubanoj. 
Ciuj volantaj tiel interŝangi bonvolu 
sendi siajn nomojn al la honora sekre¬ 
tario, F-ino' Lawrence, 14, Norfolk- 
street, Strand. S-ro. Arturo Trickett, 
la tre konata orgenisto kaj kapelestro, 
aminde donacas sian netakseblan 
helpon por formi Esperantan horon, 
tial amikoj muzikamaj kiuj loĝas en 


Taunton. —Mr. A. W. Lee, 43, East - 
street, with pleasure will give details 
concerning the recently-formed club, 
which will meet every Wednesday. 


Hither Green, S.E.— All those in¬ 
terested in a group to he formed near 
Hither Green can get details from Mr. 
J. W. Baxter, 8, Longhurst-road, 



Hither Green, S.E. 

Plymouth.— This group met on 
Wednesday, the 4tli October, under tne 
presidency of Dr. Vawdrey. The meet¬ 
ing approved the declaration of Dr. 
Zamenhof unanimously. The secre¬ 
tary, finding that the monthly meetings 
were not sufficiently frequent, proposed 
to some members a weekly meeting, 
at the house of each in turn. Three 
members immediately, with pleasure, 
accepted his proposal, and before 
the first meeting six members 
accepted the same proposal; and now 
the group has nine different houses 
where it can go with twelve members, 
out of which six are new Esperantists. 
This is certainly an inexpensive and a 
delightful method of propaganding 
Esperanto, seeing that each Esperantist 
is asked to invite friends to attend these 
homely gatherings. 

The London Club finds its new meet¬ 
ing-place, at St, Bride’s Institute, 
Bride-lane, Fleet-street, very conveni¬ 
ent. The club will be delighted to see 
country or foreign Esperantists at its 

meetings on Friday evenings, at any 

Afx VI fl.ri rl 9.30. There is 


usually a speech or recitation in Esper¬ 
anto, 4 and then the members divide 
into classes for study, five or six of 
the most advanced Esperantists being 
the teachers. The club has also circu¬ 
larised many of the most important 
educational bodies, and has applied 
to the London County Council 
for an Evening Continuation Class. 
Many of the club members are in 
the Colonies and in quiet country 
places, and earnestly wish to exchange 
letters wdth other club members. Will 
any who are willing thus to exchange 
kindly send in their names to Miss 
Law T rence, 14, Norfolk-street, Strand. 
Mr. Arthur Trickett, the well-known 
organist and conductor, is kindly giving 
his invaluable services in order to form 
an Esperanto choir; so will musical 
friends who are in or near London 
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aŭ apud Londono bonvolu sciigi nin 
cu Hi povas aliĝi. La prova vespero 
estos vendredon je la 9a. S-ro. Reeve 
aminde konsentis agi kiel sekretario al 
la ĥoro. 


Harlesden. — Okazis, mardon la 
26 an de Septembro, en Leopold-road 
Council School (Willesden Teachers’ 
Association), kunveno de instruistoj, 
kiuj aŭskultis paroladon pri Esperanto. 
Hi multe interesiĝis kaj aplaŭdis precipe 
kiam la parol ante klarigis la facilecon 
de la lingva strakturo. Post la paro- 
lado ili aĉeiis multajn lernolibretojn kaj 
gazetojn. La trarigardo de ekster- 
landaj poŝtkartoj ilia tre allogis, kaj 
vekis intereson pri la movado. Adreso 
de P Sekretario estas, S-ro. W. Lightfoot, 
47, Minet-avenue. Harlesden. N.W. 


-avenue 


N.W 


scngi 


Nov-Jorko. —Plezure ni rice vis la 
a none on de la fondo de nova Esper- 
antista Societo en Nov-Jorko, por kiu 
ni deziras plenan sukceson, Ĝia prezi- 
danto estas D-ro. Max Talmey, 
kaj ĝia sekretario estas S-ro. Stephen W. 
Travis, filo, 166, Nichols-avenue, Brook¬ 
lyn, New York. 

t/ 

Rathgar, co, Dublin. — Ni ĝojas 
sciiĝi ke nia k unlab oranto Sinjoro 
Charles P. Blackham jus formis 
novan grupon en tin ei antaŭurbo de 
Dublin. La kunvenoj okazas eiuse- 
majne en lia dome. 

Barrow-in-Furness. — La Societo 

kunvenis por komenci la vintran kurson 
la 15an de Septemhro. La prezidanto 
malfermis la kimvenon per mallonga 
parol ado. La kunvenoj fariĝos ĉiu- 
vendrede, je la sepa-tridek. S-ro. A. 
Wheeler estas reelektita kiel Prezi¬ 
danto, Fraŭlino E. Hindle, kasistino, 
kaj S-ro. J. Thompson, sekretario. La 
ordo de la kunvenoj estos leciono pri la 
gramatiko Esperanta dum la unua 
boro, kaj diskutado, interparolado, 
k.c. dum la dua horo. 

Brighton kaj Hoyc Klubo.— Per 

publika kunveno komencis la dua 
kurso, la 5an de Oktobro. Kolonelo 
Pollen kompleze alveturis el Londono 
speciale por ĉeesti. Kiel kutime, lia 
parol ado tre bone akceptiĝis. La di 


kindly let us know if they can join. 
The practice evening will be Friday, at 
9 o’clock. Mr. Reeve has kindly 
consented to act as secretary to the 
choir. 

Harlesden. — On Tuesday, Sep¬ 
tember 26, a meeting of teachers was 
held at Harlesden (Leopold-road Council 
School: Willesden Teachers’ Associa¬ 
tion), at which they listened with great 
attention to a lecture on Esperanto. 
They were much interested, and par¬ 
ticularly applauded when the speaker 
explained the easiness of the gram¬ 
matical structure. After the lecture 
many gazettes and grammars were 
bought, but the looking through post¬ 
cards from other than European coun¬ 
tries particularly excited admiration 
and aroused interest for the move¬ 
ment. The address of the secretary is 
W. Lightfoot, Esq., 47, Mine-t-avenue, 
Harlesden, N.W. 

New York. —We have had pleasure 
in receiving the announcement of the 
establishment of a new Esperantist 
Society in New York, to which we 
wish great success. The president is 
Dr, Max Talmey, and the secretary 
Mr. Stephen W. Travis, jun., 166, 
Nichols-avenue, Brooklyn, New York. 

Rath gar, co. Dublin. — We are 

very pleased to learn that our fellow- 
worker, Mr. Charles P. Blackham, has 
just founded a new group in this suburb 
of Dublin. The meetings take place 
every week at his house. 

Barrow-in-Furness. —The Society 

met to commence the winter session on 

the 15th September. The president 

opened the meeting by a short speech. 

Meetings will be held every Friday at 

7.30. Mr. A. Wheeler was re-elected 

President, Miss E. Hindle treasurer, 
and Mr. J. Thompson secretary. The 
form of the meetings will be lessons 
on Esperanto grammar for the first 
hour, and discussion, conversations, &c., 
for the second hour. 

Brighton and Hove Club. — The 

second session opened with a public 
meeting on the 5th October. Col. 
Pollen kindly came specially from 
London to attend it. As ever, his 
speech was much appreciated. The 
various speeches, songs and recitations 
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versaj paroladoj, kantoj kaj deklamoj 
sendube bone impresis la ne-Esperan- 
tistan ĉeestantaron. Post la publika 
kunveno S-ino. Vagg kaj F-ino. bim 
malavare regalis la membrojn kaj iliajn 
gastojn en alia eanibro, kie agrabla 
babilado kaj parolado nur tro rapidigis 
la tempon. La Sekretario deziras pub¬ 
like -tie ei danld al Koknielo Pollen, 
S-roj. Lambert, Adams kaj Richardson, 
F-inoj. Padwiek kaj Sim, kiuj am hide 
klopodis por sukcesigi tiun ci unuan 
publikan kunvenon de la klubo ; kiu 
de nun kunvenos ĉiuĵaŭde je la 7a 
vespere en la Clavier muzika lernejo. 


Al Grupsekretarioj. — Ni denove 
pet as ke la divers a 3 G r up sekretario j 
sendu al ni plej ofte raporton ioin 
lakonan pri progreso kaj okazintajoj, 
Mare skribitan sur nur unu flanko de la 
papero, kaj suhskribitan . Nesubskribi- 
taj raportoj neniel estas akcepteblaj. 

Al Ciuj Grupanoj. —Ni petas kon- 
silon de niaj legantoj grupanoj. Nian 


Kronikon ĝis nun oni presas dulingve 
t.e. Esperanto kaj angle. Sed nun 
iu proponas, ke ni forigu la Esperantan 
parton, kaj alia, ke ni forigu la anglan, 
cel ant e plivastigi tiamaniere la lokon 
por alia legomaterialo. Bonvolu do, 
karaj amikoj kiuj mtereslĝas^ pri la 
ciama plibonigado de nia jurnalo, 
skribi al ni poŝtkarte sciigante al ni 


kiun el la jenaj ruetodoj vi preferas : 

1 . Presigi la Kronikon angle kaj 
Esperanto ambaŭ plene (kiel ĝis nun). 

2. Forigi la anglan Kronikon. 

3. Forigi la Esperantan Kronikon. 

4. Enpresigi la Esperantan parton 
lari pleno, sed la anglan kiel mallonga 
resumo. 

5. Enpresigi la anglan parton lau 
pleno, sed la Esperantan kiel mallonga 
resume. 

La plej prefer at a metodo efektiviĝos. 


Virino malkomprenata estas virino 

m alkomprenanta ! 

La pacienco ne estas pasiva : kon- 
traŭe &i estas agema—car ĝi estas 

O' -m IT TTT 

forteeo koneentnt 


o. 


M. W. 


certainly made a good impression on 
the non-Esperantist audience. After 
the public meeting, Mrs, \agg and Miss 

Sim generously provided refreshments 
for the members and their guests in 
mother room, where pleasant chat and 

made the time pass all too 

p 1 1 j 


8 , 



soon. The Secretary wishes here to 


Esperanta HE.D10. —S-ro. Muffang, Prof, 
en liceo, kaj S-ino., povas ricevi du divers- 
landajn junulojn por plena instruado pri 
ei u j temoj. Laŭ peto, la lemantoj aŭdus la 
kursojn de la liceo. Skribi al S-ro. Muffang, 
Profesoro, 19 Rue du Fresne, Angers, Franee. 


publicly thank Col. Pollen, Messrs. 
Lambert, Adams and Richardson, and 
the Misses Padwiek and Sim; whose 
kind efforts made this first public 
meeting of the Club a success. Its 
future meetings will be on Thursdays at 
7 p.m. at 12, Grand Avenue, Hove. 



To Group Secretaries. —We.again 

beg the various Group secretaries to 
send frequently a concise report as to 
progress and events, plainly written in 
both Esperanto and English on one side 
of the paper, and authenticated. Un¬ 
signed reports cannot be accepted. 

To all Group Members. —We ask 

for the advice of our group-member 
readers. Our Chronicle has up to the 
present been printed in botn Esper¬ 
anto and English. But now it has 
been suggested by one that w*e do 
away with the Esperanto part, and by 
another that we omit the English part, 
with a view to increasing, by that 
means, our space for other matter. 
Be kind enough, therefore, dear friends, 
who take an interest in the constant 
improvement of our journal, to drop us 
a postcard letting us know which of the 

following wavs you pieiei . 

1. To print the Chronicle in English 
and Esperanto, both in full (as hitherto). 

2. To omit the English Chronicle. 

3 . To omit the Esperanto Chronicle, 

4. To insert the Esperanto part in 
full, hut the English as a brief resume. 

o To insert the English part in full, 
but the Esperanto as a brief resume. 

The method which receives the 
strongest preference will be adopted. 


Estas oro, kiu ŝarĝas niajn 
kaj nin sub met as ĝis la tero. 
ni eble atingus la ĉielon. 


flugilojn, 
Sen oro, 

M. W. 


REQUIRED, Xo. 1 and No. 3 of The 

British Esperantist, by A. Lyndridge 
(Author of Pitman’s Esperanto Short¬ 
hand ! ’)* Esperanto House, Southend-on-Sea. 
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UNU EL LA AYENTOROJ DE 

LATIMER FIELD. 


DE SILAS HOCKING. 
Tradukis A. MOTTEAU. 


“ Iru antaŭen kun la lumigilo,” 
Rikĉjo diris, “kaj elmontru la vojon.” 

Kaj mi min preterŝovis kaj forkuris 
kiel eble plej rapide, klinante mian 
kapon por eviti ian elstarantajon de la 
ŝtonarkaĵo. Ce ĉiu paŝo 1’ aero fariĝis 
pli malvarmeta kaj pli freŝa. Mi 
klare aŭdis la fortan elspirajon de 

Rikĉ jo dum li tute spireganta sekvis 
min. 

La subtervojo ŝajnis senlima ; sed 
poste ĝi subite larĝiĝis kaj fariĝis 
granda stonega kaverno, kaj sub niaj 
piedoj ni sentis ŝtonetaĵon kaj sablon. 

Ni tiam hezonis esti singardemaj, 
ear sur nia vojo kuŝis glitigaj ŝtonegoj. 
Tiam la kaverno subite kurbiĝis, kaj 
ni troviĝis ekstere, sur la marbordo, 
kun la stelriĉa ĉielo super niaj kapoj, 
kaj la vasta mist era maro etendiĝanta 
en la malhela malproksimo. 

Rikejo moment© haltis kaj fervore 
dankema levis sian vizaĝon al la eielo; 
tiam li trarigardis la bordlimon. “ Ni 
bone progresis,” li diris, post kelkaj 

momentoj ; 44 mi konas la lokon kie ni 
star as.” 

Kaj tuj li ekkuris rapide sekvata 
de mi. Per mallarĝa zigzaga vojeto ni 
surrampis _ la krutaĵan antaŭon, kaj 
kiam ni atingis la suprajon, ni forkuris 
tra erikoj kaj uleksoj. Poste ni trails 
kamparvojon kiun ni sekvis tra kelka 
interspace. Tiam Rikejo transsaltis 
barileton kaj kuradis tra kampoj ; mi 
lin sekvis tute proksime. 

u Permesu, ke mi unue eniru,” mi 

ekkriis, kiam ni ekvidis Tregarrick’on ; 

“ alie S-rino. Pippert estos freneze 
miregigita.” 

“ Kiel vi volas, karulo,” li diris. 

Tial mi antaŭenenmarŝis. Malsupre, 
lumo ankoraŭ montriĝis, kvankam 
estis tiam preskaŭ noktomezo, S-rino. 
Pippert apenaŭ povis min rekoni, 
car mia vizaĝo kaj manoj estis ŝmiritaj 
per koto kaj mi estis forlasinta mian 
capelon aliloke. 

“ Ĉio iras bonege! ” mi ekkriis, 

kaj via mastro ankaŭ estas sane 
savita,” 

Post kelkaj minutoj la tuta servistaro 



brue yenis malsupren, ciuj en diversaj 
gradoj de negliĝa vesto. Poste lampoj 
kaj fajro estis denove ekbruligataj. 
Dum Rikejo kaj mi banis nin, kaj 
surmetis aliajn vestajojn, oni pretigis 

la vespermanĝon. 

Je la duono de la dua (horo), ni 
sidigis por partopreni en tio, kion 
Rikejo no mis <c taŭga manĝado,” kaj 
certe mi neniam pli ŝate ĝuis manĝadon 
dum mia vivo. 

Antaŭ la tagiĝo oni sciigis la policonj 
kaj la monerfalsigantoj, kiel rato, 
en jiesttruo, estis tuj kaptataj. 

Car ili ne suspektis ion ajn pri nia 
forirado, kaj tial kredis sin en sendan- 
ĝera sido, estus neeble ke mi priskribu 
ilian koleron kaj ĉagrenon. 

En tin jaro la Kristnasko okazis 
en vendredo. 

Rikejo plenigis sian domon per 
gastoj kaj li ordonis grandan festenon 
por ciuj malriculoj de 1’ regiono, 
memorige pri nia liberiĝo. 

(Fino.) 


Parolado. —La 7an de Oktobro, 
S-ro. G. W. B alien ha vis paroladon pri 
Esperanto antaŭ la u Middlesex Council 
Teachers’ Association,” St. Thomas’s 
Schools, Ore hard-street, W. Ĉeestis 
ĉirkaŭ kvardek anoj de la Asocio, kiuj 
multe interesiĝis pri la lingvo, kies 
plenan gram at ikon la parolanto klarigis 
per helpo de dek antaŭe desegnitaj tuko- 
tabeloj. La enkonduko de Esperanto-‘ 
ĉe instruistoj estas sendube plej efika 
rimedo por disvastigi nian aferon. 

La Deklaraeio. —Pli ol duono de 
niaj grupoj jam formale akceptis la 
“ Deklaracion,” kiun aklame alprenis 
la Kongreso. Ni plezure ricevos scii- 
gojn de la aliaj, lau oportuneco. 

An Examination for the certificates 
of the B.E.A. will be held at Liverpool 
early in November. For particulars 
of time and place intending candidates 
should apply to the Examiner, Dr. R. J. 
Lloyd, 49 a, Grove-street, Liverpool. 


N.B.—Students are advised that both 
Preliminary and Advanced Examine tions are 
held periodically, full particulars of which 
can be obtained from the ylass-leaders, 
group or club secretaries, or direct from the 
secretary,. British Esperanto Association,. 
13, Arundel-street, Strand, W.Cb 
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PARAFRAZO DE LA 19a PSALMO. 


La vasta firmajo en granda alteco, 
Kun tuta la blua etera cielo 
Kaj steloj brilantaj en aro eterne 
Devenon ja X)ian proklamas senĉese. 
La suno senlaca, de tago al tago, 
Elmontras potencon de sia kreinto, 

Kaj l’homaro sur tero,jper ĝia hellumo, 
Laboron rekonas de Ciopovulo. 

Kiam mallumo vespera alvenas. 

La luno la belan rakonton daŭrigas, 
Kaj nokte ripetas al suba la tero 
La miran legendon pri sia deyeno. 
Dum ĉiuj la steloj en spaco brilantaj 
Kaj ciuj planedoj cirkaŭe movantaj 
La gloran sciigon eterne konfirmas, 
Kaj inter polusoj la veron kondukas. 
Kyankam ja ciuj, silente, solene, 

Ci tiun terglobon rondiras kviete, 
Kyankam en tuta ĉiela trankvilo, 
Troyiĝas reala nek voeo nek sono. 

En oreF de’l Prudento la vero sonoras, 
Kaj kanton de gloro la steloj do boras, 
Eterne voĉantaj en ton’ liarinonia, 

La man’ nin farinta, sen dub 5 , estas Dia. 

H. C. (10,550.) 


La “Daily News” (Londona) 

komencis, en la 21a de Septembro, 
eldoni ĉiutage paragrafon verkitan en 
Esperanto. Ĝi diras la jenon : Ko- 

mencante de morgaŭ, ni elirigos ciutage 
paragrafon, kiu enbavos ian interesan 
eron da noyajoj aŭ ĝenerala informo, 
kune kun, almenaŭ en la komenco, 
traduko. Se oni troves > he iiu ci 
nova ideo inter esas nombron da niaj 
legantoj sufice grandan, ni intencas 
daŭriai la enpresajojn regule.” 

Leganto ! Se vi interesiĝas pri tio, 
ne prokrastu, sed tuj skribu al la 
Daily News por kuraĝigi ĝin per via 
intereso. Tiel vi povos utili al ma 
afero, precipe se vi ankaŭ klopodos 
skribi al viaj alii and aj konatuloj kiuj 
ankoraŭ ne abonis la British Espe¬ 
rantist aŭ la Daily Isews. Ankaŭ 
sendu, kaj inklinigu viajn amikojn 
sendi, konvenajn artikoletojn al S. 
Nicholl, Hon. Sek., B.E.A. 


La falsa modesteco estas parfumo 
kiu maskas atmosferon malcastan.— 

D«ro. M. W. 


PARAPHRASE OF PSALM XIX. 


The spacious firmament on high, 

With all the blue ethereal sky 
And spangled heavens, a shining frame, 
Their great original proclaim. 

The unwearied sun, from day to day, 
Does his Creator’s power display, 

And publishes to every land 
The work of an Almighty hand. 

Soon as the evening shades prevail, 
The moon takes up the wondrous tale, 
And nightly to the list’ning earth 
Repeats the story of her birth. 

Whilst all the stars that round her burn, 
And all the planets in their turn, 
Confirm the tidings as they roll 
And spread the truthfrom pole to pole. 

What tho’ in solemn"silence all 
Move round this dark terrestial ball, 
What tho’ no real voice nor sound. 
Amidst their radiant orbs be found. 

In Reason’s ear they all rejoice. 

And utter forth a glorious voice, 

For ever'"singing as they shine, 

The hand that made uŝ is Divine. 

Joseph Addison. 


The “Daily News” began, on the 

21st of September, publishing a daily 
paragraph written in Esperanto. \It 
says as follows : “ Beginning to-morrow, 
we shall publish daily a paragraph 
containing some interesting item of 
news or of general information, fol¬ 
lowed, at any rate at first, by a trans¬ 
lation. If it is found that the innovation 
proves interesting to any considerable 
number of our readers , it will be con¬ 
tinued as a regular feature.” 

Reader ! If you are interested by 
this, delay not, but write at once to 
The Daily News to encourage it by 
your interest. In this way you can be 
of service to the cause, especially if 
you will also take the trouble to write 
to your acquaintances abroad who 
have not yet subscribed to The 
British Esperantist or The Daily 
News. Also send, and persuade your 
friends to send, suitable short articles 
to S. Nichoil, Hon. Sec., B.E.A .\ 


Blankaj haroj estas la ŝaŭmo, kiu 
kovras la maron post la ventego. 
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PQR PATRINOJ KAJ FI LI NO J. 


KELKAJ YORTOJ PEI LA MODO. 


“ Soweit die Sonne leuchtet ist die 
Hoffnung auch” (Kie lumas suno estas 
ankaŭ espero), diras la glora Ŝilero kaj 
li estas tre prava. Nu, se mi ansta- 
taŭigos lian poezian vorton “ espero ” 
la historia vorto 416 modo n tio ankaŭ 
estos prava—car la modo estas nun- 
tempe cialoke trovebla kaj preskaŭ 
cialoke ĝi estas sama, 

Ni nun esploru tre mallonge : Kio 
do estas la modo ? Oni diras ke ĝi 
estas tiranino, kaj tio estas ĝusta, ĉar ĝi 
havas leĝojn pli devigajn kaj nerom- 
peblajn ol tiuj de la Medoj kaj Persoj 
—kiuj ĉiam devis esti obeataj. 

En la komenco eiu landano vest is 
sin laŭ bezono, komforto kaj eblo, kaj 
tiun vestmanieron—ear ĝi estis opor- 
tuna kaj agrabla—aliaj imitis. Kiam 
nacioj grade formiĝis kaj elektis milit- 
estrojn, tiam estis bezone diferencigi 
ilin de soldato kaj proletario ; tial oni 
aldonis ion diferencigan al iliaj vestaĵoj 
kiel simbolo de altrangeco. Poste— 
ĉiu estro portis tian saman vestsignon 
de estreco. Tiamaniere eiu lando kaj 
poste ĉiu landparto kaj urbo elektis 
siajn vestojn konvenajn por apart a j 
profesioj kaj rangoj. Per la alpreno de 
fiksita modo oni facile povis rekoni 
iajn landanojn sed, iom post iom, 
ŝanĝiĝis formoj de tiaj vesta] oj kaj 
tiam ree aliaj personoj imitis ilin, 
k.t.p. Tiam—dum la dorado de Romo 
—la latina kaj greka nobelaro tre 
diferenciĝis veste de la tiel nomita 
“ Plebs ” (proletario aŭ malaltranguloj) 
kaj tiel, tre grade, dum la pasado de 
centjaroj, ekzistiĝis ia neskribita leĝo 
ce eiu nacio rilate al vestado de la 
diversranguloj. Tiu neskribita lego fine 
nomiĝis “ modo” 

Mi nomas “ historia ” tiun vorton 
“ modon ” car, konante la jam pasintajn 
modojn, oni povas trairi nian mond- 
historion; ekzemple—vidante fiĝuraĵon 
vestitan per belaj, blankaj an koloraj 
faldarajoj (eble simile al la bonkonata 
statuo de Minerva, k.a.), nituj ekscias, 
ke tiu ĉi devas esti ia Greko aŭ Latinano 
antikva. La roma virvesto estis no- 
mata “ toga 55 (vasta mantelo kies unu 
fino jetiĝis sur ŝultro) kaj tiu de 
edziniĝinta virino estis nomata “ stola ” 



en tiu antaŭkrista tempo. Ni 
konas la vestojn do Cezaro kaj de liaj 
kunvivantoj; de la papoj kaj monaĥo j, 
kies tonsuroj ankoraŭ nun estas 
devigaj ĉe la katolikoj romaj ; ni 
facile rekonas cian specon de kostumoj 
portataj ĉiulande dum la antauaj 
centjaroj. La larĝega krispakolumo 
de Elizabeto, la capelo de Henriko VIII. 
en Anglolando ; la triangula capelo de 
Frederiko II., reĝo de Germanlando ; 
la duangula capelo de Napoleono, 
k.t.p.—estas tre famaj. Kelkajn tro 
eksterordinarajn modojn ankaŭ ni 
konas; ekzemple en la 15a centjaro 
la virina kapvesteto aŭ ornamajo ĉe 
la franca kortego estis rimarkinda. 
Ĝi konsistis el du kornoj, longaj je 
24 coloj (lokitaj, iom kiel bovkornoj, 
sur la kapo) kiuj portis malantaŭe 
longan, delikatan vualon; ankaŭ 
la pintigitaj, nobelulaj ŝuoj, longaj 
je 24 coloj ! Post tri jarcentoj de tiu 
tempo modiĝis ankaŭ malbela aranĝiĝo 
de blankigitaj haroj, nome : 4£ la 

coiffure de la reine Marie Antoinette.” 
Tiu altiĝis je 24-36 coloj super la 
frunto kaj ofte devis resti sen refaro 
dum 2-3 semajnoj ! Ankaŭ la malbe- 
legajn “ krinolinojn ” de la 19a centjaro 
—ni ankoraŭ ne forgesis. 

Malnova proverbo diras ke: oni 
konas homon per liaj agoj ; jes—sed 
malfeliee oni nuntempe ne plu volas 
koni homon per liaj agoj se li ne estas 
tre laŭmode vestita! 

Kvankam la modo antaŭe estis ciam 
tiranino, estis almenaŭ nur la riĉuloj 
kiuj portis multekostajn vestojn, sed 
hodiaŭ speco de bacilo eniris la homan 
spirit on, kiu frenezigas iliajn cerbojn 
kaj devigas ilin kopii plej detale la 
modojn de la riĉularo. Ankaŭ la 
modo mem frenezigas ; antaue unu 
bona (aŭ malbona) modo daŭris dum 
multaj jaroj ; oni do povis konstati per 
ĝi ian ajn historian epokon kaj oni ne 
bezonis tre multe elspezi pro pli modaj 
vestoj car la modo restadis sama dum 
longa tempo. Sed hodiaŭ —ho, ve !— 
kiel turnvento la modo ŝanĝiĝas (ad 
infinitum et ad absurdum) kaj se oni 
volas apartenial la “ respektinda ” klaso 
da modernuloj, oni devas sencese 
observi la modon kaj ŝanĝi la vesta- 
ĵarojn preskaŭ senintermite. 


(.Finota .) 


(Esp. 7,778.) 
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Fundamento de Esperanto (de 

l)-ro. Zamenhof, 3s.).—Tiu ĉi nova 
eldonajo, citata en la Deklaracio, 
konsistas nur el la “ Plena Gramatiko 
de Esperanto” (pĝ- 254-6de “Kresto- 
matio,” kiujn ni enpresis kun traduko 
en nian lastan numeron), la “ Ekzer- 
caro ” kaj “Universala Vortaro.” Tiuj 
ĉi tri verketoj (jam en la manoj de la 
plimulto el esperantisto j) estas akom- 
panataj de tradukoj en kvin lingvo j 
kiuj bedaŭrinde ne estas cialoke 
ĝustaj . Ni do diru tuj, ke tiu ĉi libro 
(almenaŭ la angla parto de la Grama¬ 
tiko kaj Vortaro) tute ne konvenas por 
la komencantoj, t.e. por tiuj, kiuj ne 
havas ankoraŭ la kapablon legi la 
esperantan antaŭparolon. Tie la -Dor- 
toro klarigis siajn opiniojn pri la 
netuŝebleco de la f undamentaj 03 de 
1 ’ lingvo kaj neniu esperantisto devus 
komenci la tralegon de tiu libro, ne 
antaŭe leginte ftente tiujn ĉi tre 
gravajn vortojn* SGkv&nta elcir&jo 
klare difinas laŭ kia maniero la lingvo 
devas disvolviĝi : “Mi dirls, ke la 
fundamento de nia lingvo devas esti 
absolute netuŝebla, se ee ŝajnus a) m, 
ke tiu aŭ alia punkto estas sendube 
erara. . - - Malgraŭ la severs, ne- 

tuŝebleco de la fundamento, ma lingvo 
havoslaplenan eblon ne sole konst ante 
riĉiĝadi, sed eĉ konstante plibomgadi 
kaj perfektiĝadi ; la netuŝebleco de la 
fundamento nur garantios al m kon¬ 
stante, ke tiu perfektiĝado fariĝados 
ne per arbitra, interbatala, kaj rumiga 
rompado kaj ŝaruĵado, ne per nuligado 
aŭ sentaŭgigado de nia ĝisnuna lite- 
raturo, sed per vojo natura, senkon- 
fuza kaj sendanĝera ... mi diros 
pri tio ĉi nur kelkajn vortojn, por ke 
mia opinio ne ŝajnu tro paradoksa. 

( 1 ) Biĉigadi la lingvon per nova] 
vertoj oni povas jam nun, per konsili- 
ĝado kun tiuj personoj, kiuj estas 
rigardataj kiel la plej aŭtoritataj en nia 
lingvo, kaj zorgante pri tio, ke ciuj 
uzu tiujn vortojn en la sama formo , 
sed tiuj ei vortoj devas esti nur reko- 
mendataj. ne altrudataj *, oni devas inn 
uzadi nur en la literature ; sed en 

korespondado kun personoj nekonataj 
estas bone eiam peni uzadi nur vortoj n 
el la “ Fundamento,” car nur per t-iaj 
vortoj ni povas esti certaj, ke nia 
adresato ilin nepre trovos en sia 
vortaro. Nur iam poste, kiam la plej 


granda parto de la novaj vortoj estos 
jam tute matura, ia aŭtoritata iiisti- 
tucio enkondukos ilin en la vortaron 
oficialan, kiel “ Aldonon al la Funda- 

mento .” 

(2) Se ia aŭtoritata centra institucio 
trovos, ke tiu aŭ alia vorto aŭ. regulo 
en nia lingvo estas tro neoportuna, ĝi ne 
devos fori'gi aŭ ŝanĝi la diritan formon, 
sed gi povos proponi formon novan, 
kiun ĝi rekomendas uzadi paralele kun 
la formo malnova. Kun la tempo la 
formo nova iom post iom elpuŝos la 
formon malnovan, kiu fariĝos arhaismo, 
kiel ni tion ĉi vidas en ĉiu natura lingvo. 
Sed, prezentante parton de la 
menlo, tiuj ĉi arĥaismoj neniam estos 
eljetitaj, sed ĉiam estos presataj en 
ĉiuj lernolibroj kaj vortaroj samtempe 
kun la formoj novaj, kaj tiamaniere ni 
havos la certecon, ke eĉ ĉe la plej- 
granda perfektiĝado la unueco de 
Esperanto neniam estos rompata kaj 
neniu verko Esperanta eĉ el la plej 
frua tempo iam perdos sian valoron 
kaj kompreneblecon por la estontaj 
generacioj.” E. A. M. 


Important Note: By order of Council. 
■—It has been decided in future to charge 
double price for our back numbers one 
month old, and fancy prices for all 
others. Will those who have back 
numbers to give or sell kindly com¬ 
municate with the secretary ? 

Persona.— Nia fervora kunbata- 
lanto S-ro. John Ellis proponas^sin 
kiel kandidato por la oficode Tjrba 
Konsilano en Keighley. Ni esperas 
ke liaj samurbanoj montros sian saĝecon 

elektante lin. 


MORTO. 


S-ro. Kiinhl el Praha (Bohemujo) 
sciigas siajn amikojn pri sorto kiu 
trafis lin post reveno el kongreso. Lia 
patro mŭlsaniĝinta kaj submetiĝinta 
dum libertempo je grava kaj malfacila 
operacio, elspiris sian animon la 3an 
de Oktobro. 

[La mortinto estis nia tre fervora 
kunbatalanto. Ni bedaŭregas lian fori- 
ron, kaj sendas al lia parencaro la 
esprimon de nia kondolenco plej kora. 

—Red. Kom.] 
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BABILAĴO. 

La idiotulo kiu re vis ke “ L 5 Entente 
Cordiale” estas ia trinkajo, nun in¬ 
formas siajn samvilaĝanojn ke u Espe¬ 
ranto ” estas la plej nova kolorigilo 
por la hararo. 

# * * 

Kiam ĉiuj grupoj estos efike disvas- 
tigintaj la kar an ling von, multaj, kiuj 
nun ŝercas pri ĝi, felice, tiam ekscios 
ke Esperanto estas efektiva rejunigilo; 
ĝi rejunigas la koron de la mezaĝulo, 
samtempe konservante lian hararon 
laŭ kvanto kaj koloro. 

9{s s{c 

Pruntedoni ofte signifas fordoni , kiarn 
la agado rilatas al la tre volonta 
pmntedonado de Esperantaj libroj. 

sj: * * 

Sinjoro J. W. Baxter, enthusiasma 
Esperantisto, ni plezure sciigas, ĵus 
gajnis, kiel premion, fortepianon valo- 
rantan £44. ee la konkurso havita de la 
Redaktoro de F CasselVs Musical Home 
Journal. La fortepiano sonigas bone 

“ La Vojo ” 

* * * 

S-ro. Slater (Openshaw) sendis al ni 

bonegan fotografaĵon montrantan la 
glavodancadon de la Gordon Boys en 
Connaught Park, Dovero. La Kon- 
gresanoj alilandaj ankaŭ estas videblaj, 
tute absorbitaj per la skota danco ; 
kaj ni rimarkas ke ili havas kontentan 
sintenadon, malgraŭ la ludado de la 
neatendite bela muziko de la “ Bag¬ 
pipes” (sakfajfilo). 


Espero Pacifista. —Ni altiras la 

special an atenton de niaj legantoj al 
“ Pacifisto,” la Societo Esperantista 
por la Paco, kaj al ĝia oficiala gazeto 
Espero Pacifista . La gazeto estas tre 
ĝoja surprizo : ĝia unua numero en- 
havas 80 paĝojn ; ĝi estas de la sama 
formato kiel “Lingvo Internacia,” 
kaj la enhavo faras tre seriozan impreson 
pri la taŭga propagando de niaj paci- 
fistaj samideanoj. La celo de la So¬ 
cieto estas : “ propagandi Esperanton 
inter Pacifistoj kaj Pacifismon inter 
Esperantistojkaj oni esperas fari ĝin 
la plej bona gazeto de la movado. 
Ciu idealisto forte konvinkiĝas ke la 
Paeifismo estas vokata por ludi grandan 


rolon en la historic de la inondo, kaj 
certe se ĝi prosperos (kiel ni certe 
kredas) ĝi devos nepre uzi Esperanton* 
Sub la titolo “ Paeifismo kaj Paci- 
fisto ” S-ro. Moch klarigas tre lerte la 
esencon de lia movado. La unua 
numero enhavas plue sciigojn pri la 
societo, priambaŭ movadoj, kaj ankaŭ 
sub la sekvantaj rubrikoj : ribelado 
en Kreto, Maroko, la malkonsento 
franca-germana, vojaĝo de la hispana 
reĝo, la skandinava krizo, Rumanujo 
kaj Turkujo, palaco de la paco 
en Hago, k.c. Fine vortareto paei- 
fisma kaj revuo de libroj. La 
societo ankaŭ intencas eldoni tradu- 
kojn en Esperanto de la plej 
gravaj dokumentoj pri la Paeifismo, 
kiuj estos sendataj cu sehpage ĉu po 
tre malgranda prezo al la aliĝantoj de la 
societo. Ni jam ricevis senpage la 
unuan : “ Historio resuma de Farbi- 
tracio konstanta,” broŝuro de 50 paĝoj, 
trudukita de Fautoro mem, la senlaca 
S-ro. Gaston Moch. Abonprezo de la 
gazeto kun aliĝo al la societo, almenaŭ 
5 frankoj jare. Adresu, S-ro. Gaston 
Moch, 16, Avenue de la Grande Armee, 
Paris. Sono. 


Ironiajo. —Tuj post la subskribo de 
la paco,. la japana imperiestro tele- 
grafis al la caro : 

“ Al lia imperiestra moŝto Nikolao, 
en Peterhof, 

“ Kun granda kontento mi sciiĝis pri 
la decide de la paco, kies kondicoj 
lasas senmakulaj la honoron kaj ŝatate- 
con de da imperio. Permesu ke mi 
tutkore gratulu cin pro tiu felica fino.” 

La caro respondis : 

“ Al lia mas to Fimperiestro de 
Japanujo, Tokio. 

“ Mi petas vian m os ton, ke li akceptu 
miajn plej sincerajn gratulojn pro 
Fokazo de la decido de Fpaco, kies 
kondicoj estas bela ekzemplo de 
modereco kaj honoras Japanujon.” 

Ambaŭ imperiestro j estas do kon- 
tentaj ! Bedaŭrinde, iliaj reciprokaj 
komplimentoj ne re vivigos la mortin- 
tojn, nek restarigos la ruinojn: Mom 
da centoj da miloj da familioj ploris 
kaj miregis legante tiujn afablajn 
kaj amikajn telegrafajojn, kiuj ŝajnis 
al ili kruela ironio !—El “ Espero Paci¬ 
fista ” de Sepia. 
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HINDA SKIZO. 


CORRESPONDEN CE. 


Ni fumadis, ni tri amikoj, Maynard 
nia komandanto, la subestro McGregor, 
kaj "mi, doktoro. 

La brilo de 1’ Hinda suno, brulinta 
nin dum la tuta tago, ekmortis, kaj 
ni, en la alstelanta mallumo sidante, 
nin demandis interne ĉu tiu ĉi suno, 
aŭ tiu alia, kiu, oni diras, neniam 
niortas, vekos nin ĉe la mateno. 

Car autaŭ la mateno sendube alvenos 
la fina atako de la malamikaro. 

Nia defendantaro estis nuriometo,— 
du Angloj, unu Skoto, kaj kvindeko da 
aliaj, nek anglaj nek skotaj, kontraŭ 
malamikaro kies potencon ni ne koms 

mem. 

Silente ni sidis ; car, ĉe la gravaj 
vojoforkoj de 1 ’ vivo, nenecesaj 
estas vortoj—-ni instinkte komprenas. 

Fine parolis Maynard. Estis la 
malnova historieto, tute tia, kian ni 
jam divenis. Se unu el ni elpasos m 
batalon, kaj li mem ne, li petis ke 
ni donu multe da vortsendajoj al la 
blondhara knabino kiu hejme lm 
atendas—vortoj, kiujn ni ne presigos, 
oar tiaj ne estas por la oreloj de cm]. 
La sendajo al lia. patrino venis poste . 
tia estas homa naturo ; ĉe^ ĉiu edzigo 
estas tragedio, sed malantaŭ la scenajo 

ludata. „ 

Fininte, li pasigis al mi fotograiajon 

por ke mi rekonu la knabinon, kaj post 
alrigardo mi pasigis ĝin al McGregor. 
Kvankam mia profesio devigas mm 
zorgG eltzamoni vizagojii, ncni&ifr nii 
vidis tian elrigardon kia ektrairis la 
vizaĝon de tiu viro silentema, kiam li 
vidis la portreton kaj lasis ĝin al tero 
fali. Li sin kurbis por ĝin rekapti. 
Kiam denove mi vidis lian vizaĝon, 
ĝi estis, kiel ordinare, trankvila kaj 
nepenetrebla. Li estis venkinta la 
malamikon la plej obstman—-sin mem. 

Kvazaŭ ĉe brilo de fulmo mi ekvidis 
la aferon. Tiuj ĉi du viroj, el la 
sama hejmloko, amikoj de 1 ’ kolegia] 
tagoj neniam antaŭe reciproke kon- 
fidenciis siajn koresperojn. Kaj nun, 
•sur la Hinda montflanko kunsidante, 
kunatendante preskaŭ certan morton, 
unu parolis, alia silentis ; car se li 
parolus, liaj vortoj estus la samaj, 
liaj sendaĵoj la samaj, kaj sama ja 
lia vartreto. W. and J. M. G. 


Estimata Redaktoeo, — Bonvolu 
sciigi al via legantaro ke en tiu 6i 
urbo estas fondita la Holanda Esperan- 
tista Societo: “ La Estonto Estas 

Nia,” celanta la propagandon por 
Esperanto en Holando kaj ĝiaj kolonioj, 
per biblioteko, broŝuroj, paroladoj, 
k.c. Estraro : S-roj. Dreves Uitterdyk 
en Hilversum, D. F. Romein en Utrehto 
kaj M. P. S. Gerlings en Twolle. Kiel 

korespondanto, donanta informojn al 
nesocietanoj, agos la subskribanto. 
—Kun altestimo, 

C. J. B. de la Faille. 

Nobelstraat, lobis, Utrecht, 

25 Septembro, 1905. 


ANSWERS TO CORRESPONDENTS. 

F. H. W.—Christmas cards. You 
might put on your cards such words 
as i Gajan Kristnaskon—Gaj an Krist- 
naskan tempon—Estu via Rristnaska 
tempo gaj a kaj felica—Alportu al vi 
la Kristnaska tempo senliman feliĉon. 

Anonymous. —Your communication 
was duly placed in the waste-paper 
basket. 


Specialistaj Kunvenoj en la Kon- 

greso. —El tiuj 6 i ni havas lokon por 
citi nur tiun de la gazetistoj. Post 
longa diskutado pri la plej bonaj 
rimedoj por konservi puran Esperantan 
stilon en niaj gazetoj, la ĉeestantoj 
verkis kaj subskribis deklaracion, per 
kiu ili promesas, ke ili ne enpresos 
artikolojn celantajn aliigi la funda- 
mentajojn de la Zamenhofa lingvo 
nek rekomendos librojnverkitajnlaŭrip- 
roĉinda stilo. Por efektivigi tiujn ĉi 
celojn kaj por helpi al la Esperantaj 
jumalistoj pri la diversaj interesoj de 
ilia profesio estas decidite, ke ili regule 
interkomunikiĝos per gazetista rowdi- 
ranto, kies eldonado estas komisiita al 
S-ro. Edmond Privat, 9, Avenue des 
Vollandes, Ĝenevo. Representantoj de 
preskaŭ la tuta gazetaro esperantista 
ĉeestis la kunvenon, kaj espereble ni 
enpresos en venonta numero la tek- 
ston de ilia deklaracio kaj la nomojn de 
la subskribintoj. 


NOTICE. 



We are very sorry to find that the 
names of the German members of the 
Provisional Language Committee were 
unfortunately omitted in our Congress 
Number, and also the name of one of 
the Spanish members, Seiior Vil¬ 
lanueva. We ask his pardon and that 
of our esteemed German friends, assur¬ 
ing them of our deep regret for the 
error. Their names are as follow :— 

S-roj. Borel, Christaller, Ebner, 


Ni tie bedaŭras trovi ke la nomoj 
de la germanaj membroj de la Pro- 
vizora Lingva Komitato estas malfelice 
forlasitaj de la nomaro presita en nia 
lasta nuniero, ankaŭ la nomo de unu el 
la hispanaj membroj, S-ro. Villanueva. 
De tiu ei kaj de la jenaj. niaj estimataj 
germanaj amikoj, ni petas pardonon, 
eertigante ilin pri nia profunda bedaŭro 
pro la eraro. 

anauer, Meier, Mybs kaj Schmidt. 


FAKO DE KORESPONDADO INTERNACIA. (F.KX) 


Sub tin ci rubriko oni enpresas malgrandajn anoncojn de tiuj el nitfj legantoj, 
kiuj deziras korespondadi kun alilanduloj. Ĉiu anon canto devas pagi ses pencojn 
(70 centimojn, 60 pfojn) por kvarlinia enpresaj o kiel sube (pli ol kvar linioj po 
tri pencoj por ĉia komencita linio) ; ĉiu Membro de P Asoeio havas la rajton fan 
unu enpresaĵon senpage. Bonvoln shribi legeble . 


33. Hampstead (London, England). 
—S-ro. H. Clegg, 52, Constantine-road , 
dez. rieevi poŝtkartojn, kiuj surhavas 
ilustraĵ-ojn de soldataj uniformoj divers- 
landaj. Ĉiarn respondos laŭdezire. 

34. Valletta (Malta). — S-ro. C. 
Bonici-Mallia, 18, Strada Cristoforo , 
dez. inters, kun eiuland. geesp. foto. 
vidaĵojn de Malta kontraŭ ilust. 
poŝtkart. Resp. cert. 

35. Valletta (Malta). —S-ro. John 

Boniei, 18, Strada Cristoforo , dez. 
inters, kun geesp. ilust. poŝtk. aŭ foto. 
vidajojn de Malta kontraŭ postmark, 
ĉiuland. Ĉiam resp. 


36. Liverpool (Anglujo) . — S-ro. 
G. D. Lewis, 5, FenwicJc-street , dez. 
koresp. kun ĉiulandaj geesp., precipe pri 
socialaj demandoj. 

37. Newpor t-on-Tay (Skotlando) . 

—S-ro. G. T. Stephen, 5, Union-street, 
dez. koresp. per ilust. poŝtkart. kun ĉiu- 
land. geesp. Ciam respond, laŭdezire. 

38. West Norwood (London). —S-ro. 

J. Blaikie, 6, Lancaster-road, ekzame- 
nisto matemat., dez. koresp. kun esp. 
aliland. instruantaj pri matematiko. 

39. Wellington (Som.). —S-ro. S. E. 
Bond, butikisto, deziras iom babili kun 
pasant aj Esperantistoj. 


i 


59 , BRIXTON HILL , S.W. 
Edukatinoj, loĝantaj kaj dumtagaj 

el ĉiu j landoj estas akceptataj. 

Pri prezaro kaj kondicoj sin turmi al 

FRAUL1NOJ E & B. WALKER, 


HOLANOAif CIGAROJ. 

manparitaj el kolonia tabako. 

Kiel reklamiloj pri la bonegeco de mia 
fabrikaĵo, mi proponas livei’i specimenan 
keston da 50 (dek specoj) po 8 silingoj, 
afrankite pri limdepago, al kiu ajn poŝta 
adreso en Granda Brituj<\ kontrau alsendo 
de angla postman date.—A. C. W ess el, 
Cic^arfabrikisto, Rotterdam, Holando. 


FOR PROPAGANDA—Do you Know Esperanto ? One dozen, Is... (per 100; 6 6 

- r\ _ * 

Esperanto Keys, by E. Cefeĉ, now ready in Eng., Germ., French, & Ital. 6d. doz. (per 100) 3 0 

Primer of Esperanto (short grammar and exercises). Is. 8|d. per doz. .. .. .. 0 2J 

The Esperanto Language (practically considered and described), by R. J. Lloyd, 

D.Lit., M. A. .. .. .. .. .. .. ,. .. (9s. dozen) 0 10 

Propaganda Leaflets .. .. .. .. ., .. .. .. (per 100) 1 0 

L’Esperanto, settle vraie solution de la langue internation ale auxiliaire, par L. be 

Bfaitfront .. .. .. .. .. .. .. .. ,. ..02 

Propaganda Postcards .. .. .. .. .. , . .. (per dozen) 0 6 

British Esperantist. Six copies monthly .. .. .. .. (per annum) 6 0 

Star-shaped Badges .. .. .. .... .. ,. .. .. .. ,,09 

Histoire de la langue uni verselle, Cottttjrat and Leau. . .. .. .. 10 O 

Extraits de T His to ire de la langue uni verselle. Coutttra.t and Leah .. .. 10 

Co la lingvointernacia povas esti la latina ? By L. de Beaufront (French & Esp.) 0 7 











